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The Indo-Chinese languages may be considered in
the following order. '

Polysyllabic languages. Monosyllabic Iangmgqq.-

1 Maldyo, 7 Rukhéng,
2 Jiwa, 8 Bénua,
3 Bfgls, 9 Mbn,
4 Bima, . 10 T'hay,
5 Batta, . 11 Khohmép, .
6 Géla, or Thghla. 12 Law, . .
) 13 Avim. '
 The toarned language.
' 14 Pali,

I. Marayuv.—The Malayu language, so pro-
nounced in the Malaya peninsula, but by Europeans
.generally denominated #falay, is used.by the npme-
rous and .euterprising nation of that pame, who are
termed Khék by the Sigmese, and Mast: by the Bar-
mas. This language, which from its sweetpess, has
been termed the ltplian, and from its widely extended
use, the Hindostapi of the East, though.it coingides
with the monosyllgbic lapguages in its general cod-
struction and .apalogies, is properly polysyllabic in
its form. Having spread 'itselt}.)over a great.extent
of ceuntry, not only in the Malaya peninsula, bt
far among the eastern isles; and having been.propa-
«fated by a race more skilled in atms than-in letters,
it has branched.out into almost as many dialects as
.states, by mixing in different proportions. with .the
hative languages of the aboriginal races. This is the
circumstance which renders the investigation .of .the
origin and relations of the Malayu ianguage a matter
of difficulty, as it becomes necessary to examine the
history -of the natioxl, .as we}l as the structure and
«composition of the language itself. Though used
Jby a natien of aomparatilx\'fly late origin, at least with
' ' 2

-~
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respect to the principal features which it at present
presents, the history of this nation is still very ob-
‘scure, rather,. it may be presumed, from the want of
ihvestigation, than from the want of materials for its
illustration. The history of the origin and progress
of the Majayu tongue, of course partakes of this
obscurity ; but notwithstanding the great diversity
which occurs in the spoken dialects, in the bazar
jargon, or as the Malays term it, the Basa Dagang,
of the several Malay states, the Basa Jawi or written
language of composition, is nearly the same in all;
and the popular, or vernacular languages, are reck-
" oned pure, in proportion as they approximate to the
“written language.

Assuming therefore the Basa Jawi as the standard
“of, comparison, the Malayw/ language, in its present
“state, ‘consists aof three principal component parts.
“The fitst ‘of these, ’whicg is rather the most copious
Ja‘ki'd current in the language of conversation, may,
""&fi‘h‘a s; in''the present state of our knowledge, be
“#éiFarded 48 original, though it is not only connected
Iwith thefasular ianguages, but with some of the mono-
Iy Nabic, as Bdrma'and T"hay, The second, which is
-gbviously derived from the Sanscrit, is rather inferior

-#h' the ‘number of vocables to the first, though as far
' as regards general use, greatly superior to t%e third
"part, which is derived from the drabic. As a spoken

language, the Malayu exists in the greatest purity -

‘in the tin countries, or the peninsula of Aalaya,
~which is obviously the Temala of ProLemY. Temala
“i8 a regular derivative from the Malay vocable tema,
which signifies zin, and from this, among other cir-
cumstances, we may be permitted to infer the high
antiquity of the basis of the - Malay language, from
“its giving name to the Cassiterides of the east. Thg
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Maiayx language is spoken in its greatest purity in
theals?ates bfg I%%ddeh orr) Tanna Say, gPera’lr, gala y ;
 Killung, Johér, Tringgano, Pahang, and as far as
Patant, where it meets the Siamese. Among- the
western -Malays in general, it is spoken with more
purity than among the more ecasterly isles, but on
the coast of Sumatra, or Puléw Purichu, it is inter~
mixed with the Batta and other original languages:
The Menangkdbow race, wha seem at an early period
to have ruled the whole island of Sumatra, whose
chief assumes the name of Mana’ Rasa’ of Rauass, -
and derives his origin from Lankdpura, speak a dialect
of Malayu, which differs considerably from that of
the peninsula; but which seems, as far as I can
- judge, to coincide in many respects with the Jawa
or Javanese language. The race have probably de-
rived their origin from Lankdpira in Java. ~The'
- Malayu dialects of Riyéw and Linga seem to be
mixed with Javanese, as are those of the Malay
states on the island of Java. The dialect of Puntiana
and Sambas, is purer. than that ef Borneo or of
Banjar ; but that of Passir, on the east coast of
Borneo, is greatly mixed with the original language
of Celebes, or the Bigis. The Mulays of elzfes
.sﬁeak a dialect greatly mixed with Bidgis, while.
those of the Moluccas and the more .eastern isles
bave adopted such. a multitude of foreign words,
that their dialect sometimes seems to be quite a
different language. The simplicity of structure
which the }ﬁulayu language possesses, in common
with those of the monosyllabic class, greatly facili-
tates this adoption of foreign terms ; and the practice
is so prevalent in the more easterly isles, that the
term };asa. Timor, or the eastern language, is currently .
applied to every kind ofN}argon. :
- ’ 3
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As the Malayu language, from its wide extent and
- the adventurous spirit of the nation, seems to have
exerted, in the eastern isles, a2 modifying influence,
similar to that of the Sanserit in Hindostan and
Dekhin, and of the Pali among the Indo-Chinese
~ mations; it becomes necessary to examine it somewhat
mote particularly ; especially as some of the opinions
T have been led to adopt coricerning it, are somewhat
different from those which have been entertained by
mames of great authorrty. ' ’

The Malay language, according to MaxspeN,
whese opinion has been rather admitted than conw
f}r:aed by Sir W. Jonrs, 1s “a branch or dialect of

: widely extended language, prevailing throughout
the islands of the Archi;glags, to whgich it gives
, hame, (which may be undeérstood to comprehend the
Sunda, Philippine, and Molucca islands) and those of
the Soutk Sea; comprehending, between Madagascar
on the one hand, and Kaster Isiand on the other,
both inclusive, the space of full 900 degrees of lon-
gitude. This consideration alone,” adds that able
author, “is sufficient to give it claim to the highest
degree of antiquity, and to originality, as far as that
term can be applied. The various dialects of this
speech, though they have a wonderful accordanee in
many essential properties, have experienced those
changes which separation, time, and accident pro-
duce; and, in respect to the purposes of intercourss,
may be classed into several lahguages, differing con- .
siderably from each other®.” In another paper,
published in the Archologia, vol.. VI this able
author has successfully exhibited a variety of in-
stances of comcidence, both in sound and signifi-

> - T

® Asiat, Research. Vel. IV,

A}
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cation. between the Malay and several of the eastern
dialects. By attempting to prove tpo much, how-
ever, I apprehend, that he has failed essentially.
He has pointed out a few caincidences, but has Jeft
the mass of the language totally unaccounted for;
and as the few cainciding words may all have been
derived from a common saurce, it is perhaps a mare
natural inference to conclude that they have all been
modified by some general language, than with Sir
W. JonEs, to determine that the parent of them all
has been the Sanscrit. The same author, in his
history of Sumatra, seems inclined to think that the
Malay language was indigenous in the Malay penin- .
sula, from which it extended itself among the eastern
isles, till it became the lingua franca of that part of
the globe. The author of the description of Siam,
in the modern part of the Universal History, not
only assigns a very different origin to the language,
but accounts in a very different manner for its un-
common extent. Describing Malacca, he observes,
* “The Malayan tongue is formed out of the languages
of the different vations which resort hither, hy
selecting the choicest words in each. Hence it 1s
reckoned the most agreeable and elegant in all the
Indies, which quality, joined Jo its use in trade,
causes it to be learned by the remotest eastern people.”
A language, formed according to this ingenious 1dea
of selection, might probably be remarkably agreeable
and elegant, but it would be still more remarkable,
as a new phenomenon in the history of nations. It
would certainly be a very uncommon occurence in
the history of mankind, to discover 3 nation so choice
in matters of abstract sound, and-so refined in their

organs of hearing, as to take the trouble to learna

copious and unknown langu:;%e, for the mere abstrqc;t
pleasure of gratifying this delicate sense or appetite
‘ M4
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for sweet vocalic sounds. Nevertheless, though the
- authoris d little unfortunate in his doctrine of causes,
"the fact to which he alludes is worthy of attention;
~ for it is not necessary to possess a very minute know-
ledge of the Malayu language, to be able to call its
originality in question. It may be safely affirmed,
that neither the Maluay lingua franca of commerce,
nor any of the maritime dialects of Malayu existed
previous to the era of MAHUMMED, in a state similar
to that in which they appear at present; and these
dialects seem to comprehend all that are usually
included under the denomination of the Malayu
language.

The Malayu language, in this limited sense, is
obviously indebted to two foreign sources, for the
majority of the vocables which compose it, and these
are the Sanscrit and the Arabic. .

The connection between the Sanscrit and Malayu
was first remarked by Sir W. Jones, and Mr,
Marspen has confirmed the fact, by about fifteen
examples, selected, as he says, with little pains, from
a Malay dictionary, which had he been acquainted
with the Sanscrit language, he might with very little
labour, have extended to fifteen hundred, or perhaps
five thousand. Many of the Sanscrit words in the
Malayu, as he observes, are such as the progress of
civilization must soon have rendered necessary, being
~ frequently expressive of mental feelings, ar such
modes of thinking as naturally result from the social
" . habjts'of mankind, or from the evils which tend to
interrupt them. Many of the names of the common
objects of sensation are also of Sanscrit origin; never-
theless, the simplest part of the Malays language,
and that which is most indispensable to its existence

-



OF THE INDO-CHINESE NATIONS. 169

as a distinct tongue, is certainly not derived from
the Sanscrit. '

With respect to the connection between Arabic
and Malayu, MarspEN observes, that the latter lan-
guage abounds with Arabic words, which writers
affect to introduce, because this display of literary
skill is, at the same time, a proof of their religious
knowledge. He adds, that these words are %enerally
legal or metaphysical terms, borrowed from the Koran
or its commentaries, that they are never expressive
of simple ideas, are rarely used in conversation, and,
with few exceptions, scem never to have been
thoroughly incorporated into the language. This
account of the introduction of Arabic wto Malayu
is unexceptionably just, excepting with respect to
the use of Arabic terms in conversation, which 1s
affected by all Malays who have any pretensions to
literature. The number of Arabic vocables too, that
have been introduced into Malay compositions, though
certainly inferior to those of Sanscrit origin, are con-
siderably more numerous than might be supposed
from this statement; or rather, as in Persic and
Turk:, it is difficult to assign any bounds to their
introduction, but the pleasure of the writer. It may
also be observed here, that in the Malayu language,
Arabic plurals are very commonly used as singulars,
as often happens in T'urki, and other dialects which
admit of a mixture of Arabic. MARSDEN has men-
tioned another peculiarity, in which Arabic vocables,
adopted by the Malayu, differ from adepted Sanscrit
terms. While the Arabic words retain their peculiar
and harsh pronunciation, those of Sanscrit origin are
softened down, and assimilated with the rest of the
language. This observation must likewise be taken
with many limitations; for numerous words, of Ara-
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bic origin, are so completely assimilated to the Ma-
layu pronunciation, that they are no longer capahle
of being recognized, even by a native 4rab, unless
by atteution to their radicals; the ain and ghgin, in
particular, excepting in religious terms, are very
geaerally converted into 4lif and Gaf, both in writing
and pronunciation. Itiscertain, however, that 4rgbic
wmrrs! are naturally untractable, and are apt to bave
a foreign appearance when assumed into, any other -
* language, in spite of. all modifications. The Arabic
is a language so camplete in itself, and so peculiar in
- its structure, that it is as little capable of coalescin
. neatly with any other language, as a curved lige wit
a straight one.

.MarspEN has likewise hazarded an opinion, that
the polish, which the- Malayu has derived from
Sansérit or Hindyoi, has been obtained immediately
from the natives of Guzerat, Previous to the debase- -
ment of the genuine Hinduvt of the northern pro-
vinces, by the mixture of 4rabdic nouns, and the
abuse of verbal auxiliaries. The resort of the people
of Gugerat to Malacca, he adds, *‘is particularly
noticed by Dr BaRrros and other authentic writers;
and it is well known that the Hindu language has
been preserved with more purity in that, than 1n any
other maritime province of India.” To this, it is
sufficient to answer, that the Sanscrit vocables,
adopted in Mala.gu and Guzerdti, are generally pre-
served purer in the former than in the latter; that
the Guzerdti has no pretensions to be considered as
a ch dialect of Hindwoi, but on the contrary, is one
of the very first that was corrupted by a mixture of
Adrabic, and that long prior to the period mentioned
by De Barmros. The Bengdl language itself, cor-
rupted in pronusciation, as-it certainly is, might have
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been. more safely. adopted, as the medium for the
‘introduction of Sanscrit vocables into Malayn. Man
Sanscrit words that are in current use in Beng
likewise occar in Malayw, with almost the very same
pronunciation. Of this it is easy to produce a mul-
titude of instances. The following are such as pre-
sent themselves spontaneously :

Beng. Malay. _
Tot’hapi""" €000 0as sos00b 0 Tﬂtapi"i""’ bu‘,however.
DRhesss cosvssscnacs eecese Plnecsseseecoes faﬁber,qgah].

TM sev s 0scs s ssvess e 'rutksh eesesss then.

w XN E R R RN N Y YN WY Bangsu XYY ‘m“m“’.
Kichhulornhhi sveses vseccon Kichi se000000 amﬂe‘

Inggit, a signal eccccvceececes Ingat seveees. noﬁce’memory_
Barung, a gift, a thing, a quality. Barang-barang, any thing.
But it is needless to adduce further instances; as
the Malay history and the language itself, exhibit
traces sufliciently clear, to direct us to the region,
with which the Malays had the most frequent inter-
course, at an early period, and from which their lan-
guafe seems to have received the most considerable
modifications, and that is the ancient kingdom of
Kalinga. Here 1 am again under the necessity of
dissenting from MarsDEN’s opinion. He says, “It
is evident, that from the Telinga, or the Tamool, the
Malayan has not received any portion of its improve-
ment.” I apprehend that the express reverse of this
opinion is evident; for the Malays, at this very pe-
- riod, know the Coromandel coast by no other name
than Tanna Keling, the land of Keling or Kalinga :
a multitude of compositions, curreat among them,
profess to be translations from the Basa-Keling, or
Kalinga language; and the Malayu language contains
a great number of words that are Tamul, ﬁ[alayélam,
and Telinga ; though neither Sanscrit, Hinduvi, nor -
Guzerdti; and a variety that are only to be found in .
Telinga, the vernacular f;mguage of the Kalinga Desa,
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- For the same recasons that I infer an ancient inter-
course to have subsisted between the AMaloys and
Kalingas, 1 am induced to think that a very intimate
connection subsisted, at a very early period, between
the Malays and Javarese. Not only the proximity
of the island of Java, and the constant intercourse
between the Malays and Javanese, point to this con-
nection, but the whole of Malay literature, the state
of the language, and the whole series of Malay his-
tory, confirmit. It is from the Javanese that the
. Malays profess to have- received . all their .earlier
mythological fables; and a great variety of their
books profess to be translations from that language:.
-even in compositions professedly translated from the
Keling language, the Javanese name of the story is
-often mentioned : and almost every Sanmscrit term,
that occurs in Malaya, is likewise to be found in the
Basa Dalain Jawa, the high language of Java, or
rather the language of the interior; though a mul-
titude of Sanscrit words, current in the Jacanese
language, are not to be found in the Malagu. Besides
many of the Malay states, and those of the greatest
antiquity, are known to have been founded by
Javanese adventurers, auterior to the arrival of the
Arabs: and if the historical traditions of the Mulays
were better known, there are many reasons for sup-
posing, that more of them would be found to claim
the same origin. :

N -

The greater part of the words of Sunscrit origin,
found in Malayu, do net appear to-have been intro-
duced through the medium of the Bali. In many
instances, the Malayu form agproachcs nearer the
pure Sanscrit than even the Bali itself; and many
mythological stories exist in Malayu, and mytholo-
gical characters are introduced in them, that as far
as I have been able to learn, do not occur in Bgli
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compositions at all, nor'in any'of the Indo-Chixese
languages of the continent: .

But “after assigning the 4rabic and Sanscrit:voca-
bles to their proper sources, a large proportion of
words in the fanguage will still remain unaccounted
for; and these words too;, expressive of the most
simple class of” our ideas, .and the most remarkable
cobjects in nature.  *'This part of the language, which
in comparison of the rest;:may be termed natiye er
original, - MiarRSDEN attributes -to what hé' reckoas
-the original: insulai language .of ‘the Soutk Seas ; ynd
this originat language, again Sir W. JoNEs pronounces
a derivative from the Sanscrit. "I'hat it is not Sdnacri,
a very slender. knowledge-of the: two languages is
sufficient to¢vince ; and if.this eriginal part should -
itself turn out to be derived, as. ' apprehend, from
:different sources,. theiidea of* ng‘onginal insular Jan-
-guage will fall to the; ground. . '‘Now there.are 2
variety of réasons for supposing that this part of tie
Malayu language, whichanight be imegined the: niast
simple and original, is in reality, move corrupted-any
mixed, than ‘those parts which are confessedly deér
rived from a foreign' source. - Several of the Adalays
terms, which express the most simple and remarkabbe
objects in nature, appear to.be“only gross auricular
corruptions of true regular terms in the more ancient
eastern languages, as Jawa, Bégis, 1"hay, and Barnia;
and many of the simplest objectsare notdistinguished
in Malayu by simple words, but-by compuund meta-
phorical and -signifigant’ terms; The omission : of
the first syllable, in-words derived' from:a foreign
language, whether ancient orinodern, is a fiequent. -
practice in the’ Malayu language:: sthud the: Senscriy
Avatara becomes Bitdra, and thus rgmbilum, the
'moon, in Jovanese, becomes Bilun in Malayu—and
Mobputi, which signifies white, in Bigis, becomes puti
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in Mdlayu. Again the metaphorical term mata-hard, -
which literally signifies the eye ot day, is the only
native term for the sun; though Chinkerwala, a cor-
ruption of the Bak term Chakrawala, has been adopted
in the higher dialect, or poetical style, termed the
Basa Dalam. The Malay term tuhin which signifies
the aged, is used as synomymous with Allaht'aala,
which they have adupted from the Arabic. A number
of T"hay vocables occur in Malayu ; but, for the most
part, they are neither expressive of our simplest ideas,
" nor of -the most remarkable objects in nature, ex-
cepting perhaps ku, the contracted term of Aku, I,
in Malayu, which is the same in 7 Aay or Siamese.
- A variety, however, of important words seem to have
been adopted from the Barma language, especially in
the verbal auxiliaries ; and in most of these mstances,
#t may be observed, that the Malays pronounciation
. coincides better with that of Zwvay, or Finneu, than
with that of the Barmas proper. Thus the substan-
tive verbal auxiliary of the present, adda, seems to be
only a modification df the more simple da or ¢ of the
Barma language. The past ‘suda of the Barma syi
d¥; the auxiliary -of the future jads of the Barma ra-
de, pronounced ya-dé or ja-dé, .mdw, will or-mey, is a
. modificatien of the Barma Mi, or mink’, and the per-
missive auxiliary & of the Barma lé. Of the con-
nection of the Malayu with any of the spoken dialects
of China, it is more difficult to speak with accuracy;
- in the present state of our knowledge. -BArrow, and
some other- authors of reputation, are-inclined to
attribute the origin of the Malay tribes to the nations
of China; and that author observes, that many words,
in the languages of Sumatra, are similar in sound to
‘Chinese vocab%:; and that the corresponding words
ﬁ:emﬁy express the same idea in both languages. .
_Of the value of this opinion it is not easy to speak in
correct terms, for the proper Chincse languages, are
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at least ten in number, and the dialects of Szmatra,
vary almost as mach, on a small scale, as the dialects
of the Chinese; and to jumble together a number of
corresponding words in all those dialects, may there-
fore be no very ditlicult task. Some coincidences
there certatnly ave, between the Malays and the
Chinese- Mandarin language ; thus in the first personal
pronoun, saya and gua, which both signify 7 in Mae-
lnyu, very nearly coincide with the Chinese sead and
mgo, which have the same signification ; but, on the
whole, thiese coincidences seem netther very nutiterons
. ot important. ‘

The Maulayn language isextremely well fitted for
being a Lingua Franca, or general medivm of cem-
munication among the eastern isles, by the smooth-
ness and sweetness of its fone, and the simplicity o
its structure and construction. Its simple pronoums
indicate rdnk and situation, and are althost as numes
rous as-in Chinese; but tlie different ditlects:of ‘the
Malayu vary considerably, both in tlie use of ‘the
pronoiuns and of the verbal auxiliaries. It may alsd

observed, that the imore mixed and tmpure atiy
dialect of Maluyu is, it is more verbose, more indefi-
mite in its expressions, and hore lvaded with useless
aakiliaties and -epithets, which encumber the lam-
~ without adding eitlier elegance, force, or-dig-
nity. ‘I'he beauty and elegance of the Malayx is its
simplicity ; dnd the purity of its minor dialests mnay
often be ascertained by this criterion alone.

The literatureof the Malays, though the language
s well ‘adapted for poetry, 15 not distinguished by
iy features of originality. A degree of monotony
und repetition occurs in all the compositions of the
Wwonosyilabic languuges, which hds a groat wudensy
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to damp the ardour of composition, and extinguish
poetical fire. The construction of the AMalay is ana-
logous to that of the monosyllabic languages, and
there is also considerable similarity in the character
of its compositions. The most favourite species of
<composition among the AMalays, is the Pantin, a
word which is generally translated song, but which
perbaps might with more propriety be rendered
simile or proverb, as it cousists of a simile, proverb, or
apophthegm versified, and its application. A Pantin
18 a rhyming quatrain, and is always restricted to
four lines; hence it affects a kind of oracular brevity,
which is very difficult to be comprehended by Euro-
peans, who can seldom (rerceive any connection be-
tween the similitude and the application. The Ma-
lays allege, that the application of the image, maxim,
or similitude, is always accurate; but it may be sus-

ected. that-if one half of the verse be for the sense,
it often happens that the ather is pnly for the rhyme,
as in .the ancient Helsh triads or triplets, in which
there .is professedly no connection between the na-
tural image and the moral maxim. These Pantins
the Adalays often recite, in alternate contest, for
several hours; the preceding Pantin always fur-
nishing the catch-word to that which follows, until
one of the parties be silenced or vanquished, or as the -
Malays express it, be dead, suda mati. Many of these
Pantdns bear no inconsiderable resemblances to the
Dohras and Kubitds in the ancient Hindwvi and Vruja
dialects of Hindostan.

The Sdyer is another species of composition, which
is analogous to the Persic Musnevi. Moral poems, re-
sembling the Pundnaméhs of the Persians, didactic
works, or descriptive compositions and legendary or
heroic narratives, are composed in this measuré. The



~

OF THE INDO-CRINESE NATIONS., 177

Cheritra or Hikaiat, also denominated Ckitra and
Kuggawin, from the Javanese, is more generally writ-
ten in prose, but frequently intermized with verse,
_both in the measures of the Sdyer and Pantin. These
Cheritras contain the mythological stories current
among the Malay tribes, and also fragments of their
history, embellished in a poetical manner. The three
great sources of all the Malay legends are' the Java-
nese, Keling and Arabic languages, but in the com-
positions of latter date, the characters. and incidents
are so mixed, thatit is not always easy to determine
to which of these sources they ought to be referred.
There is also one class of stories which the learned
Malays term Susuptn, I imagine from an ancient dy-
nasty of Javanese princes to whom they relate. Some
of these legends also coincide in the general story
with those of the Siamese, as the Malay Selimbari
with the Siamese Khanp'hen; and the Hikaiat Shah
Murdan with the Siamese Lin-tdng. When characters
familiar in Sanscrit mythology are introduced into the
Malay legends, their adventures are generally trans-
ferred by the Malays to the interior of Java; and
even .drabian characters are often represented as per-
forming their adventures in the Malay countries.—
Many of these narratives exist both in prose and .
verse, and of several there seen to be two edi-
‘tions ; one_ derived immediately from the Javanese
language, and which commonly contains a consider-
able number of Javanese vocables; the other from the
Keling, which often contains a certain proportion of
words more immediately derived from the Sanscrit

and Telinga.
" Of this latter class are probably the narratives

~termed Hikaiat P:'ndazbc'tx;\I or Pandy stories, which
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seem. popular versions, or, rather abridgements, of
- the, different parts of the Mahabh'drata; some. of
which, in reality, give the outline of the story, as
fajthfully as the popular 'abri(;gﬂnents of it, which
I have perused in Makrdta, Tamul or Telinga.. -1
am only acquainted with the following Malay Hij-
* kaiats of this. class:. Pindawa Lima, the story of the
 five Pandils ;. Pindawa Jaya, theﬁvictor}y" of the Pan-

dts ;" Pindawa Berjuddi, the gaming.of the Pandis;
Pindawa Pinjam bali, the Pandis borrowing a Pa-
lace; Pindawa berjewal: kapur, the Pandis selling
lime. ‘The: Hikaiat Maha Rgja Buma of Purichu
Nikassan, ar account of the contest between Branma
anel VisuNu, professes to be translated from. the
é{elir;g of the dramatist MuNGAkRARTA Nica’Ra.. The
ah-Sipundia, or history of a. Keling Rajan, is pro-
bably derived from:the same source. - The Hikgiat
Sti Rama is reckoned a Susupun story, as are the
Kusoma Indra or history of INDRA, the Balintg Sena,
the Sah Kébut, or history of the war with the Apes,
the Rajah dlar Ninggatwong, the Hikaiat Bida Sari,
the Hikaiat Raja Pikermadi or VicRaMaDITYA
CuERITRA, the Hikaiat. Derma Rasam, and the” Hi»,
kaiat Kalil 0 Damga or Malay version of the Kalil o
Dumna. : '

. The following are Japanese relations, the Hikaiat
Chikkil Wunnungputti Rasan of Kirripin, in the in-
terior of Java, the Hikuiat-Jarana Tamasa, or the
love of adventures of a chieftain of M;y'}a’pahit, in
Java, composed by AND1ka, the Kjléna Perbujaya
Cheritra, or story of a prince of Kirripin, the jlm';
Perbujaya Cheritra, the Misa Kiamong Cheritra, or
bistary of a Princess of Daka, in Java, carried off by
Tinuryey'Ne Barang CHARAR Bina, and rescued by
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Bitara Kavra; the Jaran Kilinang Cheritra; the
Ratu Bader Kisna' Cheritra; the j’anga Witin, or’
history of Inv KurTApurrr; the Gambir Wira-
Putra; the Gambar Sri Ratu Anim-Anf Malayju,
or history of Gamsar Sry, Princess _of Dake and
Rasa Axv'Mm of Malaya; the Naga Bisaru, or hib!
nfa Prir e of Daha, who was transformed into &

ed in alike, the Putti Kola Bisnu

inv, the Kinta-Buhin, or history of

kulin in Java, the Kilana Jayang

of Rapiv JaraN TinanNcLy, the

Raja-Cheritra, and the Hikaiat

ir history of “the hatchet witheut'’

he same source are probably to be'

wing, if they are not purely of

— o~ m ; the Hikamat Pelandik Jinaka,
or history of the sa%ac“xous hogdeer. The Hikaiah
Birdng Pinggey, or history of a wonderful bird.—
The Deva Mandii- Cheritra, the Sayer Sré Batin, the

Hikaiat Bian dnd the Hikaiat Rdjah Boodd'k.

+ 'The following are modifications of Arabic narratives,
accommodated, however, to the pecufiarities of the
Malayu mauners and customs. ' The Hikaiat. Amir
Humda. ' The Hikaiat Rajak Kheiber, the chief of
the Jewisk tribé of Kheiber in Arabia. 'The Hikaiat,
Rajah Hinduk, the Hikaiat Mahummed Hanifah, the
Hikaiat Khajeh Maimin, the Hikait Eblis, the Hi-
kaiat’ Rajah Shah Murdan, the Hikaiat Sulten Ibra-
kim-ibn-Adhem, the Hikaiat Sekunder 'Dulkharneint.
The Koran is also translated into Malayu in the samé’
paraphrastic manner as into Persic.

_ There are many Malayu compositions of a”his'tbri'ai_
cal nature, though they are not so commen as the
T ¢ . N z N N .
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classes that have been enumerated : such as the Hi-
kaiat Rajah-bangsu, which I have not seen, but
which has been described to me as a genealogical his-
tory of the Malay Rasaus. The Hikaiat Malaka,
which relates the founding of that city by a Javanese
adventurer, the arrival of the Portuguese and the
, combats of the Malays, with ALBUQUERQUE and the -
other Portuguese commanders. The Hikaiat Pitra-
Jaya-Putti, or history of an ancient Rajah of Malacca, -
the Hikaiat Achi, or history of Aché or Achin in Su-
matra and the Hikaiat Hang-Tuha, or the adventures
of a Malay chief during the reign of the last Rajah
of Malacca, and the account of a Malay embassy sent
to Mekka and Constantinople, to request assistance
against the Portuguese. Such historical narratives
are extremely numerous; indeed there is reason to
believe that t{ere is one of every state or tribe; and
though occasianally embellished by fiction, it is only
from them .that we can obtain any outline of the
Malay history, and of the progress of the nation.
The -juridical customs or traditions of the Malays
have likewise been collected into codes of different
antiquity and authorig. Among those of the great-
est authmi%:re the ng Undani, and the A4ddat
Malayu. e most ancient of these regulations,
however, ar to have been adopted from the Ja-
vanese and Bugis. Particular states have at different
periods composed peculiar regulations; as the 4ddd¢
Kiddeh, which were compiled by Rajah Suan ALuy,
in An. Heg. 1151. -

- No dramatic compositions, in the Malayx l3pguage,
have fallen, as yet, into my hands, though many
of them are said to exist. Scenic .exhibitions
termed © Wayang-wayang, were till lately, very com-
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mon’in the peninsula of Malayu, but are now repre-
sented as less frequently exhibited. The subjects of
the Malayu dramas are the same as those of their
- histories and romances, from which, like the dra-
matic compositions of the Siamese and Chinese, they
only differ in assuming the form of dialogue and
soliloquy, the progress of the incidents being gene-
rally the same.

The following specimens of the Malayu Pantdn
and Sayer will exhibit the ineasure of the verse and
the style of the composition. The first Panétin is a
challenge to engage in a poetical contest. ' The rest
exhibit the peculiar images introduced, and the man-
ner of presenting them in the Pantén.

Tuan buly, saya tumiang
Marileh kita berkiler taji
‘Tuan sapulu, saya sambilan -
Marileh kita bersindir nyani.

You are a bamboo and I am but a slender twig;
Yet come on, let us sharpen our weapons :

You are as ten, and I am only as nine;

Yet come, let us contend in ironical verse.

Boah dilama ber pangsu pangsu
Samajuga bijinya merah
Jangan tuan berpilis bangsu
Samajuga daranya merah,
‘The pomegranate has many partitions,
But the seed is equally red in them all :
Do not give in undue preference to a race of men,
For the blood is equally red in them all, .
. Boah mamplum deri Patani
Masa sabiji de kulum rGsa
b Ns
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... Fuas Islam sayd Nawani i L C
Suma samb manangung ddsa.

Of all the Mangoes of éat{zixi
A ripe gpe is but a 'mqut:h‘fdl to astag; , A
. You are;a\’-;\;l’osliem apd | am 3 Ghrjstian, . -, v 1
But we must equally bear our own faults.. . . .,
Batang padi jangan de ririt TR
Kalu de ranit risa batangnya_ . i )
. Hatimudajangandétsrat ..~ .7 R v ol
' Kalud'etﬁratrﬁ';.abadixiya.-h" T S
Shake not the ricestalk, | ' .: e a
If you shake it the stalk is rained:: e Bt
Do not yield to yeuthful inclide$bn, - L
" If you yield your person is ruined. =~ .,

i

Siri kGning deri Potani .

* Pinang muda deri Maldka =~ v o
Puti kGning ana’k Nasraol | -+ 0
Itu membawa badin chilaka.

The yeliow betel leaf of Potens,
The fresh betelsnut of Mataces, |

- A white yellow christian damsel; '
Bring 2 person to total ruin,

The following passage of the Stiimbari is given as
a specimen of the Sayer verse, in which the Malay
romances and moral poems are generally composed.
-In both measure and style they exhibit con-
siderable resemblance to the ancient English and
French romances; there is little variety of pause or
accent, and the line consists indiﬂ'erengy of eight or
nine syllables, one long syllable being reckened equi-
“yalent to two short. - '

.

-
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- Titkala tuan ldrkih de natang

Mata mamarddng sepért! bintang
Chahianya limpah gilang gumildng
Teadaléh abang dapat mamadd'mg .
Pipinya bagei pali de latang '
Bersambt dangah'lehernya jihjang
Paras sepiirti gumbar din wayang

Barang de makan berbayang bayang

Dabhinya bagei sahari btlun
Kinningnya bintth bagei detillang
Lalu de ambil jadikan tdlon
Mamaki thinchin permata. Séfuni
Changgeynya panfang ber kilat kflat

* Sepirti mutigra suda tericat

Pinggangnya ramping terlalu chantik
Leher laksana gumbar delarik

Mungiparkan' kata yang patsh chirdik

Bibiraya bdgei patey clichartk

- . Teads mamaki laku ber smjn

Giginya itam bukkue ber baj

+ ' Chautik meilik gilang de Ryja ,
; Bup(uﬁngkm'bfmgaserq'n.

Paraemys elok bken Rapalmng

- Intubkan jiwe ghrakgas hikog .
. Xapada. ndata-suds terpaidang ..

'l‘eadaw. dapa kumbali puiug.

. When my munms looks Torth from h;'\' wmdow, .
't Her eye sparkling like a star,

»'+ It blkiant, reys glarcing and gm.ehng N
Her elder irother cannot suppont its lustrey
Like the red mangoe is the hme of her rlicek,
Becoming her tapering neck,
Traversed with shadows whenever shie'swallows :

" Heér'featares Hke those of a statue or scenic figure,
Rer forebead Fke the hew moon in its first day,

N4
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Her eye-brows curved, se fair 1 could.devour ber,
Long has she been chosen to be my mistress, -
Wesring a ring set with gems of Ceylos,

"Her long ngjls shining like lightning,

Transparent as a string of peatls,

Her waist slender and extremely elegant,

Her neck turned like 3 polished statue, ,
Eloquent in the eaunciation of her wmis.

Her parting lips like the crimson red wood

Not by dress, but by herself adorned ;

Black are her teeth stained with bgja powder,
Graceful, slender, appearing like a queen,

Her locks adorned with the Serajg flowers,

Her features beautifyl with no defect of symmetry,
My soul is often fluttering ready to depart,
Glancing eagerly forth from my eyes,

And quite unable to return to its station.

The character generally used by the Malays, is a
modification of the Arabdic; and, 1n' addition to the
proper Arabic alphabet, the Malayu uses six letters,
of which one is the Persic ché, .a seoond the slurred
dal, of the Hindostawi, two more correspond in power
to the Persic and Hindostani pa and ga, but are writ-
ten of a different form, and the remaining two, nga
and nya, are peculiar in form, but correspond to the
nasals of the first and second series of the Deva-Na-
gari alphabet. The Malays of Java, however, often
use the Javanese character, -to'express.their own lan-
guage, as those of Celebes do the: Bégés. . 1h the Mo-
luccas, the Latin character has obtained'some degree
of currency, even among the Malays, and is some-

\times used by them to express the Malayu language.

The Malayu language was one of the first cultivated
in the east by Europeans. . The first attempt to form
agrammar or dictionary .of it, as far as I know, was
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made by Davip Haex, who published in Malzyu and
Dutch, a vocabulary with some grammatical observa-

tions. At the request of Cardinal BarBering, the-

. Dutch was rendered into Latin, and published with
the Propaganda types at Rome, 1631, under the title

of * Dictionérium Malaico-Latinum et Latino-Malar
cum, operd et studio Davivis Harx.” This is .

.2 work of some merit, but seems to have beea
.composed in the Moluccas, and inclines to the
Basa Timor, or eastern dialect of the Malayu. The
.author has given a short list of ZTarnata and Por-
tuguese words, that have been adopted into Malayy,
and some useful observations on the phraseology.
Professor THuNBERG, probably by mistake, mentions
this work as published in 1707. It seems to have
served among the Dutch, as a basis for similar compi~
lations. The *“ Malaica Collectanea Vocabularia,” or

collection, of vocabularies, was printed at Batavia in .

1707-8, in £ vols. 4to. and the * Dictionarium of te -

Weord ende Spraak bock in de Dutsche en de Maleysche
. Tale,” at the same place in 1708, in 4to. A ** Mg-

leische Spraak-kunst” or Malay Grammar, was pub- -

lished by G eorece HenprIc WERNDLY, at Amsterdam,

in 1726, 8vo. A “ Niewwe Woordenschaft in Neder-

Duitsch, Maleisch en Portugeesch, was also published
"at Batavia in 8vo. 1780. The English have also con-
tributed their share to the cultivation of this language.
Bowrey’s Grammar and Dictionary of the Malay lan-

guage were published at Lindonin 1701, in 4to. aéter |
t

author had passed nineteen years in trading amon

the eastern-isles. This is a work of great merit an
labour, and though the English character only is used,
yet the pronunciation and the signification of words
are generally given with great accuracy. Bowrkey,
however, had the assistance of the two eminent-orien-
talists, Hype and MaRsHALL, in its composition,

e
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both of whom were excellently skilled in the lafi-
guage. ‘In 1801 was published at London, “ A Dic-
‘tionary of the Malay tongue, to which is prefixed,
a'Grammar :of that langonage, by James Howison,
M. D.” * The author fourrds his ‘clgins on a ten'years
acquaintance with ‘the -3finfays, 'and “their language.
From: the scarcity of Bowrsv’swork, I'have not béen
able to compare it with the publication of Dr. Hows-
‘s, but I suspect the additions of the latter to Be
‘neithet numerous not important. - Oiie improvemeit
he has attempted, and it is'the following. * In giw
ing the Malay words m the Arabic 'character,” says
he, “ we have followed the excelent. example - of
Ri1ciarpsoN and Grircumrist in their Persian and
YFEindodstanee Dictionaries, and it is, in fact, thechd-
ricter used by the Mulays themselves.” - But hed
Dr. Howison been acquainted with the Malay orthio-
‘graphy; he would have perceived that this barbarous
mdde’ of converting the ' English character nto the
Perwic, could be of no possible utility, ‘either to an
Eurdpean, or-an Asiatic.: The Makzuhals an esta-
‘blished orthography, like the Arabic, Persic, and
-Hindostani ; and this established orthography of
Malay MSS. he has violated, repeatedly, in every
‘page, not only by spelling the Maldy words in a
mode never used among the Malays themselves, but
by omitting all their peculiar characters, and by usin;

-some Persic charactérs, as pa and ga, with v‘hicg
“the Malays are unacquainted altogether. ‘A short
Vocabulary, fnglish and Malayo, with- grammar
‘rules for the attainment of the Malays language,”
was published at Calcutta in 1798. The rules differ
‘Tittle from those which :?opear in Hotwv1soxs Gram-
mar, prefixed to his Dictionary, and the vocabuh?
-generally coincides with it m the explanation of
‘words, which are not very numerous, - Besides these
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works which have been printed, many Vocabularies

- afnd Dictionaries exist in K/ISS, ‘tn Dutch, English aid
Portuguese ; and of these several are inmy possession.
Revano, in bis « Dissertatio de linguis Insulorum
Orz'réntalium, "’mentions a’ large: MS. Dictionary
which he had consulted, cotposed by LEIDEKKER,
a Dutck clergyian®in Batavia, from which he has
selected & specimien of the language. Several smaller
Vocabularies.of ‘1faliyu havé been published, chiefly
by véyaggrs.and travellers, With "Various degrees of
accuricy.  Deing geberally’ cobstructed. in a very -
hurtied ménner; by persons devoid of a radical know-
ledge of the language, and ofter, as may be pre-
sumed, "under the nectssity of expressing’ tﬁeir
questions by a niixtute of signs, they genétally
abound in very ludicrous erfors and risible mistakes.
Of this 'kiud, many iistances might easily be selected
from La:iiragpieki’s Malay Vocabulary, nor is
thdt publistied by Professor THUNBERG, ini his travels,

. entirely free from them. Besides they are generally
mixed with a variety of lingua franca, and . other
éastern words that are never received in corrétt
Malayi. T

The sacred scriptures, at an early petiod, began tg
be translated into the Malayu language. The gospels
of MArtHew and Mark were first published in the
Malayu linguage and Arabic character at Enchusa,
in 1629, in 4to. actording to the version of ALs, ’
CoiN. Ruyr, and accompanied Wwith the Dutch ver-
sion. A $écond edition was piiblished at Amsterdim
in 16838." The gospels of LuKE and JouN were pub-
lished at Amsterdam, in 1646, according.to the ver
sion of Joun Van Haser and Jusr, HEURN, in 1648,

ublishéd ¢ Psalini quinquaginta priores, Malaicé et
%elg‘icé.’“Thé foiir gospels were republished, more
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correctly, with a version of the Acts of the Apustles,
by Just. HEURN, at Admsterdam, in 4to. 1651. Ge-
nesis was published in Malay, at dmsterdam, in 1663,
according to the version of Dax. BrouwER, and the
New Testament, by the same author, in 1668. A se-
cond edition of Genesis was publishéd in 1687. The
four Evangelists and the Acts of the Apostles were
published ** in the Malayan tongue,” at Ozford, in
1677, in.4to. and reprinted in 1704. Both editions
are in the Roman character, and though Heurn’s yer- -
sion was followed, yet the first edition had the ad-
vantage of being superintended by the learned
Hypg, who has prefixed to it, a dissertation on the
dJialects of the Malay, and the method to be employed
in studying the language. The Psalms, or ¢ Psal-
terium lingua Malaica et Belgica,” was published by -
. Van Hasgr and Heurn at dmsterdam in 1689.
The “ Psalterium Malaice” was published at Amster-
dam in 17385,- with ‘'musical notes. A complete ver-,
sion of the Bible was published at Amsterdam, in Ro-.
man characters, in 1783, and this version was again
~ published in the Arabic ¢haracter, with the addition

of the Malay peculiar letters, at Batavia, in 5 vols.
8vo. 1758, under the direction of JacoB Mossri,"
Governor General of the Dutch possessions in the
East Indies. The persons who superintended the
edition were JouaN. MauriTz Mougr, and Hgrwm.
Pxrrus VaN DE WERTH. A Maulay catéchism was
also composed by Gustavus WirLiam Baron Vawn
Tuuorr, and printed at Batavia in 1746. This ver-
sion of the Bible, is composed in the idiom of Batavia
and Malacca, and 1 have heard it objected, that it is-
not very intelligible in Sumatra, and other Malay
countries ; but 1 regard it as quite impossible to form
a Malayu version which would be approved in point
of style, in every Malay country at the same time,
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for so great is the diversity in point of style be-
tween the Javanese-Malayu and the Arabic- Malayu,
that even in the same country, those who are pro-
ficients in the one, are often scarcely able to under-
stand the other.

II. Jawa.—The Jawa, or Javanese language, is
admitted by the Malays to be that of a more ancient
nation than themselves, and at no very distant period
seems to have been current through the whole ex-
tent of Java. The island of Java was formerly sub-
Ject to a single sovereign, bearing the title of Raty
AcoNG or SusUHUNANG, of the Susupin race, who
generally held his court at Kirripin or Suryakarta..
The nation was brave, enterprising and populous, and
before the introduction of the Mahummedan religion,
about the year A. C. 1400, their power'was supreme
in the eastern seas, and they extended their conquests
to Sumatra, Borneo, aud even as far as the Moluccas.
Their voyages often rivalled the celebrated Argo-
nautic expedition in the spirit of ddventure. They
became known to Eurgpeans on}y in the decline of
- their power; yet it was still so formidable as repeat-
edly to shake the authority of the Portuguese in
Malacca itself ; and one of the dependent princes of
Java was able to fit out a fleet of thirty large vessels,
the admiral of which was so strongly buiit, as to be
reckoned, at that period, cannon-proof. The Jawa
language is subdivided into a great number of dia.
lects, all of which may be respectively classed under

the heads of Basa-dalam and Basa-ldar, the interior =

or high language, and the exterior or vulgar lan-
guage of the coasts. Both of these differ consider-
ably from the Malayu, which has adopted a multitude
of terms from the Basa-liar Jawa, or coast language .
of Jawa, compared even with which the Malayu lamé

/
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" guage appears to be a corrupt derivative. The lan~
guage ot the interior, however, or the Bass-dalam .
Jawa, has a close and intimate connection with San-
scrit, and expresses the simplest objects and ideas by
vocables which’ seem to differ no’ farther ‘from the
Sanscrit than in the correct pronunciation necessarily
produced by the use of a less perféct alphabet. The
only Jacanese that I have met, who could speak the
Basa-dalam Jawa, was not able to write the charac-
ter; yet I perceived, in forming a short radical
vocabulary, that he used many Sanscri¢t words for
common objects, which are not in "any dialect of -
Malayu. :

The alphabet of Jawa, is peculiar, and has no re-
semblance in the order of position to the Deva nagarf.
The number of characters are twenty, and these are
varied by four vowels, e, i, u, o, but 'the real num-
ber of vocalic sounds is considerably greater. The
Javanese character is written from right to left. The,
alphabet has been exhibited with considerable accu-
racy by Le Bruwn, and also by RELanp; and it ap-

ears to have attracted the attention of the learned

YDE, as an * Alphabetum Bantamense” was found
amongst his Posthumous papers, which had been
written for him by the Ambussador of the king of
Bantam.

v

Various ancient inscriptions and monuments are
said to exist in the interior of Java, one of which was
scen by THUNBERG, at Paditilis, near the blue moun-
tains in the interior of tlie island, ‘which consisted of
eight lines and a half, engraved on a stone pillar,
about two feet in breadth. The characters seemed,
to him, to be written from right to left, and no pesr-
son had been able to decypher them.
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The dialects of Bugélen and Sindo, in Java, ave
said to be very distinct fiom the Javanese proper;
and, from the first of them, the language of Sdid is
supposed to be derived. This point, however, I

have not been able to investigate in a satisfactory
manner. \

The literature of the Javanese is similar to that of
the, Malays, to which, it seems to have given origin.
Their Kuggawins or Cheritras,, contain their mytho-
lagy, and the adventures of their ancient heroes, and
é?ga}i'bit them in a style which has. no inconsiderable
resemblance to that of the Hindu Purénas, The

Javanese laws are arranged.in codes of considerable

antiquity, and celebrated amomg all the eastern:
islands. : _

The Jawa or Javanese langnage does not appear to
have been regularly cultivated by Eurapeans, though
some of the outlines of their mythological stories have
.been published in the transactions of the Asiatic Se-
ciety in Batavia, as well as some vocabularies of the
Jawa language. In the Dutch work, entitled “ Begin
en woortgang du Qastind Compan.” or the rise and pro-
" gress of the Kast India company, a comparative view
18 exhibited of the Japanese and Malayu langnages.

The Muahummedans have translated the Koran into
Javanese. .

. -The Bali and Madura languages, spoken.by the
inhabitants of the isies of the same name, appear from
the best information I could procure, to be dia-
lects of Javanese. The greater part of the inhabi-
tants profess the ancient religion of their ancestors,
resemble the Hindns in their appearance, wear the
Hindu marks op their forehead, and the women burn
themselves with their deceased husbands, according
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to the practice of the Hindus. Like the unconverted
Javanese, they are peculiarly addicted to the worship
of Inpra, Surya and VisHNv; but being. neither in
possession of their original religious books, nor of
the extracts from them which have been adduced in
the Transactions of the Batavian Society, I forbear
to dilate on this subject at present.

II1. Bvofs.—The Bigis may be reckoned the ori-
ginal language of the island Celebes, in "the same
manner as the Javanese is that of the island of Java.
This ancient, brave, and martial nation, also, be-
came known to the Europeans only in their decline, but
there are a variety of circumstarices, relative to them;
which incline me to regard them as probably more
ancient, in the eastern seas, than even the Javanese,
—In courage, enterprize, fidelity, and even fair
dealing in commerce, they are placed at the head of
all.the orang timor, or eastern men, even by the tes-
timony of the Malays and Javanese themselves, and
to compare to them, either the Chinese, or the conti-
nental Indo-Chinese nations, were to compare an ass,
caparisoned in stiff and gilded trappings, to a gene-
rous courser. The nation, to which the Bigis exhi-
bit the greatest resemblance, is the Japanese, but I
have not been able to discover that the same si-
milarity exists between their respective languages,
which appears in their natural characters. = |

Theisland of Celebes was formerly divided intoseven
principalities, which were all unitedunder an elective
and limited sovereign. In this state, the island was
the centie of eastern commerce, and extended its con-
quests, on the one hand; as far the island of Bali, and
on the other, beyond the Moluccas. The Bigfs language
was assiduously cultivated, and their ancient my-
thology, traditions, laws and history, preserved in
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books, the greater part of which are still extant,
especially in the interior, among the tribes who still
ad%ere to their ancient religion. On the sea coast, -
the Mahummedan religion prevails, and their books
resemble more the later Cheritras of the Malays. In
1608, the Mungkésar Rajah, with the whole Mung-"
késar nation, by one of the most singular revolutions
on record, renounced their ancient religion, and not
only adopted Islamism, butcompelled a number of
the inferior states to imitate their example.

_ The Bigis language, on the coasts, is much
mixed with the eastern Malayu, and is found pure
only in the ancient books, and in the interior of
Celebes. It exhibits strong features of originality
in its vocables, but resembles the Malayx and Tdgéla
“in its construction. With Malayu, Javanese and
Tiégald it exhibits many coincidences, but it contains,
in its original state, almost no-words of Sanscrit ofi-
gin. With the aucient Tarnata, or Molucca lan-

ge, it also exhibits some coincidences, but as
E“;ave had no favourable opportunity of studying-
the Bigis, and none at all of examining the Tur-
mata, with any degree of accuracy, I cannot pretend-
to determine the nature of this.connection. Com-
pared with the Malayu or Javanese, it has certainly
more the air of an original than of a derivative
tongue. '

The Bigis alphabet consists of twenty-two letters,
which are varied by the six vocalic sounds a, u, i, ¢,
o, Gng. The form of the character is pecnliar,
thougi it appears to belong to the same class as the
Batta and g’(‘t’ga&i. The power ‘of the characters
coincides nearly with that of the Javanese letters,
though they differ a little(?oth in number and in the
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order of arrangement. The form of the Bégfs cha--
racter seems not ounly ta differ considerably, in dif-
feret states, but the alphabet also varies in the num--
ber and order of the. letters. 'This proceeds from the
adoption af rejection of the double comsonants,
which, though used i ancient and classica} compo-
sitions; are seldom or never employed in letter-wri-
ting or common business; and hence, when a Bigfs
writes down his alphabet, it may vary, in the sum-
ber of the characters, from seventeen to twenty-two.’
The only Bigis alphabet, printed or engraved, with
which I am acquainted, is that which s given by
Forest, in a coraer of one of the maps of his ¢ Poy-
age ta the Mergui Archipelage.” The letters are not
formed according to the common round Bégfs hand,
but sharp angled, like the Rgjang and Bat¢a cha-
racter ; but in other respects it is sufficiently eorrect.
The Bégis character is also employed frequently im
writing Makyu compositions.

. The language of the ancient Bégis compositions
. displays little diversity of dialect, but considerable:
variety exista in the language of conversation, in the.
different Bigis states. The dialect of Mungkdsar or
Macassar, the bravest and most renowmwed of thei
Bigis tribes, “differs considerably from the Bégis:
proper; but the dialects of Labt, Enrékang, Mun-.
dar, and especially Td-Rajja, seem almost to be difs
ferent languages. ' :

. The Bigis language has never been regularly culti~

vated by Europeans, though the Dutchiave formed
abridgements of some of the historical relations in
which it abounds, - I have formed a short radical
vocabulary of both the Bigfs and Mungkdsar, but
- ¢annot copsider it-as pure and unmixed, being de~
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rived’ from inhabitants of the coast, though some
of them were very infelligent, and tinctured with
their peculiar learning. From the samg¢ source I
ohtained the followiag list of the most popular Bi~
gis compositions: o .

r. Narifa Sagtini, 28. Rotun-risosé;,

L. Batsu Gurw, 99. Laga-ligo,

& Guru De Sillang, 30. Tobala Onji,

4 Tojorisx’:mga, _ 31. Radasng Labeb,

5. Lasini Laleh, 32. Lamada Rorang,

6. Batira Latoh, 33. Palawago,

7. Oputolags, 34. Lawaju-Langi, ‘
8. Araulangi, 35. Lamapa-puli, ’ '
9. Panori Tawgéh, 36, Datu-Mowunléhs,

10. Lajiri-hoi, 37. Laltinpang Mégs,

11. Jamuri China, 38. Lasawing-Langi,

19. Laurupeysi, 39. Rotan di Papaag,

13. Rotun Nari-Tatta, Datu Nugima, 40. Aji Lédéh,

14, Lamaputoda-Turipo, 41. Lamapang Ahiro,

15. Latum Mullurung, 42, Latan-nari-jivi,

16. Lauhdun-Red, . 43. Bayapsgili, .
19. Lapa Bichara Lari Sindéuaré, 44. Latupu Sallau, :
18. Gutupatalotopalaguna, 45, Latipagulla,

19. Lappang Ngarisang, 46. Latan nari Pulang,
20. Opu-Sangmuda, -47. Satya-bongs,

21. Opuh-Maru-Datu-na-Sopérig, . 48. Lasating-pugé,
29 Nien-gttana Phjis Limpoy, 49. Lage-lego Tokolingkéngy

23. Sawirs Galing, : 50. Latan narndgi,

24. Adewaty, 51. Datula-Kila,

25. Rotun Diliwung, 52. Lapanadora, .

26, Data Pamitisy; 53. Rotan df timang toan lantd,

27. Laviaga Laddng,

The greater part of the compositions here enu-
merated, celebrate the-deeds of their national heroes.
But besides these; the. © Addat,” or cades of Bigis'
law are of considerable antiquity, particulasly those
of Gua, Wgju, Bomi and Mandar; and of great re~.
pute, among the eastern tribes. Several of them
are translated into, Malayy and Javanese. The Korsw
is also translated into the Bugis language.

0 g

'
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The Btigis songs and romances are famous among
all the islands of the East; and, as far as I can judge,’
from a very limited knowledge of them, equally ex-
cel, in force of thought and fluency of versification.
-The use of rhyme is much less frequent than among
the Malays. The melody of the verse depends on
the rhythm, and the measure, in the historical pcems,
has of{en considerable similarity to some of the spe-
cies of Sanscrit verse. The following lines are given
as a specimen from the “ Wépalétei,” the only Bigis
story in my possession. : -

Naréiélangi napapabaja natokGnruna Wépaléiei
Lalo saliwang pasisi aji rito matindro s&impangi
Rittomapiddang sisulingi matduadua mua kakana
‘Wesnapamai natijinruna lalu saliwang rdtipanimpa
Lakupatillum tirtimakudda Wullirijdwa t6 Sopengi
Jillokasaws kakapamai IGmpuna China tujuna
Naranrukié Lajutenio sesumangutnah Pawatlingé
Mabaliada wemapamai richinaruna kuém mud
Megama katu tudangpaliuna linna samanna tuributili
Lolangungé turipasabi ujutanai tddillerlé .
Muarinili aiilaiin patalutuna lolangungé.

“ In the morning twilight, when the day began to.
dawn, awaked Wg aléter, and went out of the pa-.
lace, stepping care u“K over those who were sleeping
in regular rows, and those' who were reposing irregu-
larly, where her clder brothers were sleeping two by
two, and along with her went out Pamai, her nusse -
and attendant. WuLLirizawa of Sopéng, went forth,
and having opened the beautifully formed window,
began to express her grief, *“ O! my elder sister
PaMar, point out to me the sitwation of China (a
district in Celebes) and show me in what direction
Sabang lies, where Passaiingé dwells, the brother of
Lajtt Tenit.” Pamar answered, “ see how beauti-
fully, the floating clouds rest on the stately trees of
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China, as if they had been arranged by art. How
beautiful are the lawns, which seem as it the earth
had of her own accord accommodated herself to the
request of man. How graceful wave the trees, with
their foliage to the view, and the.golden bamboos
which eaclose the lawns.” L
The Bigis songs are very numerous.. Some, of
them are sflort roverbial maxims versified, and dis-
play considerabl¢ force of both thought and lan--
?age, but I have not met with any which exhibit
. the peculiar character of the Malayu Pantim. They
however exhibit many traits of the peculiar manners
of 'the Bigls tribes. 'In the following specimens,
the first alludes to'a very common mode of punish,
ing cowardice in Celebes, the second to the practite
of poisoning weapons, and.the last is -2 brief dia-
logue between a lover, going to battle, and his mjs-
tress, who presents him with her betel-box as a part-
Ing token, '
" Tikkungi talaséi joa malidi
Tapasilaséi andraguru malikii
Corripe militem segnem, castra,
Immo ducem timidum castrato.
- .+ Tillu ritamati balubalu rilléiéang
* " Ria pasetakané lanra tojirrm
+ . Tamera ritirilkbo dadi aju ta Sangala.
Thiere aze three articles’exposed to sale
In the ¢ldsh iof ‘combat-rthe temper of the lance— _
The form of the bullet——and the gum of the poison tree of Sangala.
' "'EjaripalinrGng ajamu marakka silia '
"' Rik6d birtta poli rislapi sta
. Raja-Tompa rikapéku muinappa rinnawating——
~—Tlla returona sallna lopalopaku
Sapahna rikko otsko tindria pauwa
Timmanro¥ partiparing t(ndriaoklmpulajangmg.
b ]

v

'
¥
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Esa! gbject of my geqret affection, be not easdy moved to gnevc,
Wbatever news arrive from the battle, till you see
My }rls ,R«ya Tumpa. tal\en from my glrdle, But then Fncve for the de&d—-

'I)re(e are tl;ree,prohlblthns in my betcl bp’(, with wh:cb 3eu must
conform '

They are ‘wtapt up in the folds of the betel lezf,-—talk not in the Ume of
action—-

Loltef frot i‘dly within your 1ent—¢lml‘x not as yen advance, ontheﬁx:

" The Mu«gkﬂw by t;ry is ¢ rasferuﬁd the
samc featuzes as th ugw, and their- npt;oq wars
th the Dol;"tC&hw sald to be g fav o\umt,e topic. axypx),g

oeLs that ra OWIRE SPECINLR,!
w‘}uc% 1s a poetical cl(;glle ﬁu&es ?bg the .(hye:i

gion of cock-fighfing,” th,e ququrgge amuscmqqt

na.tlon ‘

lfér'rmwms mmﬁﬁmm‘s sundana R

Mmim# basgesa tinymbukképa——r cor e
. . Pwkki tonjp kontasia pia impukké nirtety - o : 0 ool

Tinumbukkéya béra éyapin nisillung. AL

Where is that courageous cock, that true.game-cock, trajned to cagbat—
For here is his match, full of youthful spirit, yej unconquered—-
Let him then enter the lists with me, lf he would be conquered y
Hitherto inviacible, if I am ever conquered 1t will be pow—re :

1V. Bima.—The Bimg ].anguage is used ia the in-
dependent state of Bima, which acluses the eastern
part of Sumbawa, and the western pars of the islund
Endé, which was chlldxshly dmommatcd Kioras, hy.
the early Portuguese pavigatars; and, aftershem, by
succeeding voy vmd geogra,ph.cm- I . my infor-
mation is correct, the Bima language extends over
the greater part of the ‘island Findé. The QBimg lan-
guage is related in some respects to Bugis apd Java-
nese, and on the coast is mixed with Ma(gy_q_t but
nevertheless it has strong pretensions to originality in
is pronouns, yerbal auxdlages, and slmple pames of
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objects. 1In those instances, in which it exhibits a
relation to the Biigls, it seems to be more closely con-
nected with the AMungkdsar than the Bigis proper,
and yet, in sentences, the difference is striking, as in
the following example. * Wtiére is the house of the
Rajah > Bikey kuassi rumdta sangngaji. (Bima) Kéré
tujuna embana kérayéng. ( Mungk.) The san, in Bimék
is termed Mata-liro; in Munghkdsar, Matuto; in Bigfs,
Mataso. ‘A man, in’Malay, orang, 15, in Mungkasar
and Bégis, ¢aii ; and in Bima, do. The dialect of Sum-
bawa, which prevails in the districts of the island of
that name, which .are not subject to the Sultan of
Bima, is of a more mixed character, and- thougli it
appears to contain many original vocables, yet the .
mass of the language seems derived from othe
sourcas, as Bimg, Javanese and Bigis. Neither the
Bima nor Sumbawa have agy peculiar character, but
use, indjfferently, the Bigis or Malayu. 1 attempted
to investigate ‘the relations of both these languages,
by forming comparative vocabularies of radical words;
but not being able to procure any compositions in: -
either of them, I do not flatter inyself with having
been able to obtain the purest native terms in every
instance, )

Specimen of the Bhgis, Mungkdsar, Bima and Sume

bawva languages.
Bugis.  Munghdsar.  Bima. Sumbawq.
1 ié inukké nahu 4k, kaji
{ iyo iyo lamada déya
we idi ikaté fta kita
thou mu {kau angomi mu
you © iko ikau-ngasig gomi kaw ,
he €i ned yenjo sed iya
they eimanting  yangastng  do édé jijs tatinany
this igé yeinné aké : ta
that yero, yetu anjoreng édé to

04
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Mungkdsar. . Bima.

who
‘what
where
when |
which

is

will

can

sun
fnoon
star |
wind
rain
day
night
thoraing
evening
year

water

river
wave

mouneain ’
fire

stone
goid
silver

galt

iron

lead

white

Bugis.
iga, niga
aga
Pegi
siana
kéga
unka
mélo

makaléh

mataso
uling .
vitéing,

. anging

bosi

. 250
" wunni

¢
arawéng
tatng
tana
uwal

salok
bomba
kasi
balak
api

batd
ulawlng

pijé
bissi
tamera

tGmbaga

maputi

inai
apa
kemi

. ungapana

kerayéog
nia

_eroko

kakégi.
mmtalo
balun
bi’ntoéngA
angi . -

" bogt’

alo

bungl
beribasa
karvéng
taung
bitta

jéné
tamparang
binanga .

_bombang

kasi
monchong

pépé .
batt

-bulayeng

saldka
chéla
basi
timbéra
tambaga
kébok

]
‘

Suwbawa.

choété saL . .

au komepo,
benchi mépo , . .
. bunééi pidan ;..
mabé sangmépe . -
wara adda :
¢, 103,

vag ‘bau -
- matalire matshari |,
‘whra . btilun

tara bintang
angi .'u.ng(n v
ure djih )
liro - ano’”
aimangadi  amopotang -
aimasidi ‘anosiep - -
simumbiyang anoravi’
© baii - terd
dana bumi

oi gk

moti * lét

nanga pungbiiring
balamba ‘'omak

sarei garsék

doro olat

af api

watl batt
misanganga  bulayéng '
saldka saldka

siya sira

besi bosi
tumbinga tima

romba tomaga’
lanta puti’
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' . Rugis. | Mnngkésmr. Bima. Sumbama.
black maldtong < leling - meeé pisak
red machillah ja kala méra.
‘yellow - msiini kuni moncha  kining
green . monchombdaloijow . awa fjow -
blue . magaii gau " kolfibu kolan
fish balé jaku londé ~ ampa
fowl manu jangang janga < ayam
bird manu-manu  jengang-jan-  nasi piyo
. - gang
tiger machaog..  machang machan - machan

~ serpent ula ulara sawa ula
sheep - bembé .  bembé béé badésa

This specimen of a comparative vocabulary, wilk
convey someidea of theactual state of these languages,
and ‘oty the actual variety which subsists. in' the lan-

guage of conversation, especially,on the coasts and
maritime districts. Many of the words which acaut
in one language, are also found in others, though ges
nerally with some_difference of promuneiation, and
sometimes in an oblique sense. Frequently too, besides
the terms which I have selected, whichare only those
of current use, several other words of the same signi-
fication might be found within the compass.of the lan-
age. Thus, instead of anging, wind, in the high
dgis, salardng occurs in this signification; and in-
stead of saldka, silver, bulémata occurs in the high
Mungkdsar dialect. In the same manner, the personal
pronouns in.Bigis terminate their plurals in manung,
and in Mungkdsar in ngasing, botE of which signify
all. 'FPhus, (Bug: ) idimanung, ( Mung,) ikuttengdsing,
we all. (Big.) ikomanung, ( Mung. ) skaiingdsing, you
all. (‘Buag.) eamanung, (Mung.) yenjo yang-ngasing,
they all.  Itis worthy of observation, that the Udia
language spoken in Orissa, forms the plural of its per-
sonal pronouns by the addition of the particle mané,
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or manang, like the Bigte. Thus, in Udia, umbhémane,
tumbhemant, sémané or émané, signify we, ye, they. =
V. Batra.—The Batta language, which I regard
as the most ancient language of Sumatra, is used by
the Batta tribes, who chiefly eccupy tiie centre of that
island. 'The singularity of their manners, and in par-
ticular the horrid custom of anthropophagy, practised
by a nation in other respeects more civilized than the
Malays by whom they are surrounded, has attracted
the attention of Europeans from the time of the ear-
liest vayagers to ourown times, but:mo very satisfac-
tory account has ever been given of them, as a nation;
The bhest .description of them is certainly given by
MaRSDEN, in his history of Sumatra, but even that is
very imperfect antt superficial, and at varance, in
some respects, with'the information I received from
individuals of the nation. * MArspEN confines their.
cunibalism to tweo cases ; that of persons condemned
for.cvimes, and that of prisoners of war; but they
themselves declare, that tEey frequently eat their ownt
relations, when aged and infirm, and that, ot s6
fach to gratify their uppetite, as to’ perform a pious
ceremeony. Thus, when a man ‘bécomes infinh and
weary of the world, he is said to invite his ownd
children to-eat him, in the scason when salt ard limes
are chedpest. He then ascends a tree, round which
his friends. aud offépring assemble, and as they shake
the tree, join in-afuneral dirge, the import of which
is, “ The season is come, the fruit is ripe, and it must
descend.” The vietim déseends, and those that are
neavest and dearest to him, deprive him of life, and
devour his remains in a solemn banquet.  This ac-
count is certainly more likely to excite incredulity
than the aecount of Marspen; but it is the account
of same of ‘the Buattas themselves, as well as that of
the Mulays in their vicinity. This inhuman castom is
woty however, without 1 ptecedent in history, for He-

&
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RODOTUS positivgly asserts, that the Padgy or Pedaini,
about. 500 ygais before opr =, were nat aply addiat
ed 1o the «ptipg of raw flesh, byt gccnstomed to kill
and eat their relations when they grew old. Now it
is curious that Batta or Batay, for the name is' writ-
ten bethr ways, segms t0-he the very word which, 'in
Greek, is rendered Padaini, the letter pbeing abmost ake
ways pronounced b among several of the Indo-Chinese
nations, as in the word Pali, which is almost plways
ﬂonounced Balj. The following is the account which
ERODOTUS gives us of the Paday, or Padgioi, ¢ Ano-
ther Indian nation, who dwell to the eastward of
these, (the Sndian Jchehyophagi) are of nomadic ha-
bits, and eat-raw flesh. They arecalied Paday, and
ane1sakd to praptise such customs -as the followihg.
Whoever af the ecinmupity, be it tean.ov weshan,
happens to fall sick, his most familiar friends, if it is
amap, kill him: sy iag, that by his pining in siek-
mess, bis: flesh. will be spailed for them ; 'and though:
he deny that ke is sick, they do.not -atsend to him, -
bwt put -him to-death, aad feast -on- him. - When g
woman falls sick, :she Is tzented in like manner by
her most intimabe female mssociates. They also sg~
arifide amd fepyton. him who arrives at old age, and'
this is:the reqsom that so few .of them.ever attain it,
for hey kill exery one who falle sick,' before: that!
penod.”* Thia accomnt of HErpnoros certainly cord
revponds very. minutely with ghe. customs attributéd:
to khe Batia race, Ai:{ vendess -it probable that' this:
medern mation detive their origin from the ‘dndient
Baday ar Batay. Neither is it .more incredible that
the %#ﬁuhn]:;l ca!t:h huivan flesh as a religious cere-
mony, than that anthsopop should be practised:
by the.closs of meadicanss md Agbrah Bunih, in

Ml O — —

'* Hrzover. Lib, f1L 5. 99.

A L 2 d
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Bengal, and other parts of India, which is a fact that
cannot easily be called in question. It is surprizing
that this singular custom has received so little inves-
tigation. S o '
.~ The names of the différent’ Baftg tribes, of whom I
bave been able to hear, are the following— .

.-, 1.  Batta Sebalingé, -, |, 5. Batte:Tor,
" 2. Batta Padembanin;, 6. Batta Bila, ;
3. ' Batta Kwaly, "+ 77 7. Batta Kurilang,
' 4. Batta Pamnay, ' * 8, 'Batta Sipagaba,

. In many of the Batta customs, considerable simi-
larity to thase of the Nairs of Malabar:may be traced,
as in the law of inheritance, according ta which it is
not the son, but the nephew, thatsucceeds . - .
. The Batta langhage has.considerable claims to oris
g’;ality, .though it 3s not only tonnected with the:

alayu, but also with the Bigisand Bima languages.

In point of construction. it is equallysimple as. the'
Mulgyu, but it is.with: the .Bigis .tzx.t it seems to/
have the most intimate .conmection. .Indeed, thel
manners of .the aboriginal Bigis are supposed to have:
exhibited no small resemblance ta: the peculiar :cus-
toms of thei Batta wation ; for.the Rajjn or T4-Rajjai
tribe, in the central :parts of thesisland: Celbes, are;
sid still to. eat theis.iprisoners of war.. ‘The Bat¢a.
language; is; the ‘chief sourve of ithat diversity of dia«i
lect which is discoverable-in the languages of Suma-:
tra.. The Rdjang or Rejang dialect 1s:.formed by the
nixtyre of the Batta and Malayu; the Lamping, by
mixing Malay and Betta' with a propoetion of Java-
rese. The Karrows, whe are subject to Achs or Ackin;:
use only a slight variation of the Batfa language,
.while the language of Achi proper consists of a mix- .
ture of Malayu and Battu, with all the jargons uscd
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by the Moslems of the east, whether Hindostani,
Arab-Tamul or Mépilla. The Achinese resemble the
Mipillas of Malabar more than any other tribe of
Malays : they have long been connected with them.
as a people, and use many Mdpilla terms currently in
their language. The dialects of Néas and the- Poggy
islands, the inhabitants of the latter of which are
termed Mantaway, by the Malays, have perhaps

reater pretensions to originality than any of the
gialects of Sumatra, but resemble the Baéta more
than any other dialect. Hence it may be suspected, -
that if we were acquainted with the books of the
Battas, and knew the full extent of their language,
in all its variety of expression, elliptic phrases, and
obsolete words, the coincidence would be still more
striking. There is probably, too, some diversity of
expression in these dialects, even in their present
state, for in forming a short radical vocabulary of the
Néas language, I found it differed considerably, in
some instances, from the specimen published by
MagrspEN, in the sixth volume of the Archeologia.

The Batta language has been cultivated by writa"
ing, from the earliest times, and numerous books are
said to exist in it. Ihave only been able, however,
to procure the names of the following—

1. Siva Marangaja, 3. Raja Isirh
9. Siva-Jarang-Mundopa, 4, Malamdeva.

The Batta alphabet is peculiar, both in the form of .
its characters, and in the order of their arrangement. .
It consists of nineteen letters, each of which is va-
riable by six vocalic sounds like the Bigis. In the
power of the letters, it nearly corresponds with the
Bigis and Javanese alphabets, the difference between
all these being extremely trifling, consisting solely in
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one of theth expregsing €wo' cognate sonnds by ore”
character, or adding a new chatacter, or the modifica-
tion of @ chravacter, to estpress & double consonant of-
frequent vecurtence. But the Bafta character haw
amothiey peeuliarity ; it'9s: writferf Aeither from right
to teft; nor from left. o right, nor frony. fop to Bot-
tom, but, in.a menner directly opposite to that of
the Chinese, from: the: bottom to' the top of the linte,:
a3 the Mericans are' sald to hdve arranged: their hiero- -
glyphics. - The aterial for writing is'a bamboo, or
the branch: of & tree; and the inStrument for writing’
the point of al kris, corisequently their Hative forests
always furnish themy with matérials in- abundadce,’
and instead of ouy pages and volumes, they have
their bamboos and literary faggots. MarspEN hds
given a tolerably” eorrect -Barta alpliabet, in his his-
- tory of Sumatra, but instead of placing the charact -
ters i a perpéndicular line, he lias artdrged them
horizontally, which conveys an' erroncous_idea of
their natural form. The - Baftas, sometimes, read
their bamboos lorizontally instead of perpendiculdr-
ly, as the Chinese and Japanese do their books, but .
the Chinese consider tle correct mode of reading to
. be from the top to the bottom of the page, and the
Battas from the bettom to the top. Fhe lines at the
top of a Chinese page are always regular, and if a line -
terminates in the middle of the page, the blank space
is towards the Bottom; now the Battas sometimes
write ou growing trees; and in this case, if a blank
space occurs, it 13 towards the top of the division, a -
crrcumstance which determines what. they consider
ag' the' natural position of their characters. The
Batta characters, when arranged in their proper po-
sition, have considerable analogy to the Bigis and.
Tdgdla. The Lamping and Rdjang characters coin-
clde in power with those of the Baztd, though the ar-
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rangement is differewnt, and so far from Being eonsi-
. dered as original atphabets, they are only regarded,
a8 far as I could learn, by the Bstsas, as different
forms of the same character. Indeed, the gteares
part of the differences they exhibit in: form, may be
fairly attributed to the different materials ow whioly
. they write, and the different manner of writing §
whilé the diversity in the number and arrangement
of the letters may be referred to the same causes whieh
* bave produced a similar variety in the Bigis alphabet,.

V1. Tacara.—The Tagala or rather Td-Géla or
the Gala language is among the Philkpines, what
the Malayu is in the Afalay islands or the Hirdestané
ih Hindostan proper. -A- Spanish missionary, who pos-
sessed a minute knowledge of this language, has-de-
clared, that *“ The Tdgdla possesses the combined ad-
vantages of the four principal languages in the world.
It is mysterious as the Hebrew; it has articles for
nouns, both a;?allative and proEer, like the Greek;

- it is elegant and copious' as the Latin; and equal to
the: Italian, as the language of compliment or busi-
ness.” To examine rigorously the justness of this
eulogium, is foreign to- my purpose; it is neocessary
euly fo state, that it is considered by those who have
studied it with most attention, as the radical lan-

age, from which the greater part, if not all, the
g;lects of the Philigpines are derived. A miss
sionary, who had resided eighteen years in titess
islands, and whose account of them has been trans-
lated from the Spanisk, and printed by TurvENOP in
the second part of his “ Relations de divers Voyuges

Cutieuses.. Pbris 1664,” daclares, that though- every

districy has.its: particular dialect, yet that these have

" #ll. some relation to emeh other, such as subsists

among the Lombard, Sicillan; and" Tusean dialects:

Thers are: six dialects of this kind; in the- island:af

N





